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Copep:xanue

1. IlepeyeHp mIaHUPYEMbIX PE3yIbTaTOB OOYUEHHMS MO TUCHUILIMHE (MOJYJIO), COOTHECEHHBIX C TUIAHUPYEMBIMH
pesynbratamu ocsoeHms OITIOII BO

2. Mecto nuctuminabl (Moaysst) B ctpykrype OITOII BO

3. O0beM OUCHUIUIMHBI (MOXYJS) B 3a4ETHBIX CIWHUIAX C YKa3aHHMEM KOJMYECTBA YacOB, BBIACICHHBIX Ha
KOHTaKTHYIO pa0OTy OOyYalomIuxcs ¢ IperonaBaTesieM (IO BHAaM YYeOHBIX 3aHATHH) M Ha CaMOCTOSATENBHYIO paboTy
oOyJaromuxcst

4. ConeprkaHue TUCIMILIHHEI (MOIYJs), CTPYKTYPHPOBAHHOE IO TeMaM (pa3feliaM) ¢ yKa3aHHEeM OTBEICHHOTO Ha
HUX KOJMYECTBA aKaJeMHYECKIX YaCOB U BHIOB YUEOHBIX 3aHATHN

4.1. CTpyKTypa 1 TEeMaTHYCCKUH IJIaH KOHTAKTHOW U CAMOCTOSITEILHOM Pa0OTHI MO AUCIUILTHHE (MOIYITIO)

4.2. ComeprkaHue OUCIUTUTAHBI (MOJIYJIs)

5. IlepeueHp y4eOHO-METOAMYCCKOTO OOCCIICUCHUS I CAMOCTOSITEIBHOM pabOThl OOYYAOLIMXCS MO AUCITUTLTUHE
(Momynio)

6. @OH/I OLIEHOYHBIX CPEJCTB MO AUCHHUILTHHE (MOIYIIIO)

7. Ilepeuenb nutepaTypsl, HEOOXOAMMON IS OCBOCHHS TUCIIATUTUHBI (MOYJIS)

8. [lepeueHs pecypcoB HHPOPMAIIMOHHO-TEIICKOMMYHHUKAIIMOHHOM ceTH "MHTepHeT", HEOOXOAMMBIX IJIsI OCBOCHUS
JUCHUIUIMHBI (MOZYJIS)

9. Meronndeckne ykazaHuUs Ui 00yJaromnXCs 0 OCBOCHHUIO JUCIUTUTHHBI (MOIYIIs)

10. ITepedensr nHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, HCIOIB3YEMbIX MPU OCYIICCTBICHUN 00pa30BaTEIBHOIO Ipolecca
MO JUCHHUIUIMHE (MOJYJIIO0), BKIIIOYAs MEPEYCHb MPOrPAMMHOTO 00eCIeUeHHsI U HH(POPMAIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM
(Tipu HEOOXOAUMOCTH)

11. Onucanre MaTepUaIbHO-TEXHUUCCKOW 0a3bl, HEOOXOAUMOM JIJIsl OCYIIECTBIICHUS 00pa30BaTEILHOIO MpoIiecca
M0 TUCIUTUINHE (MOIYJIIIO)

12. CpexncrBa aganTanuy IpenoJaBaHns JUCIUIUINHBI (MOAYISA) K TOTPEOHOCTIM 00YJatOUINXCs HHBAJIHMIOB H JIHII
C OTpaHUMYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSMU 3T0POBBS

13. IIpunosxxenue Nel. DoH OLIEHOUHBIX CPENICTB
14. IIpunosxxerne Ne2. IlepedeHs IuTepaTypbl, HEOOXOAUMON AJIST OCBOCHUS TUCIMIUIMHBI (MOTyJIs)

15. Hpunoxenne Ne3. IlepeueHp MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MCHOIB3YEMBIX IUII OCBOCHHUS TUCIHATUTHHBI
(Momyst), BKITFOUast MepedeHb MPOrpaMMHOTO 00eciedeHusI 1 HH(OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

[Iporpammy nucuuruMHbl paspadotan(a)(w) crapmmii nmpenogaBatens HM.FO. [ymanmaeBa (Kadempa anrimiickoi
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1. TlepedyeHb mIAHHPYEMBIX Ppe3yJbTATOB OOyYeHHSI MO JUCHUIUIMHE (MOAYJI0), COOTHECEHHBIX C
IVIaHMPYyeMbIMH pe3yiabTaTamu ocBoeHust OIIOII BO

OGy‘Ia}OHII/II‘/IICH, OCBOMBIIHI JAUCHUIUINHY (MOI[yJ'Ib), JOJI2KCH 06J'Ia[[aTL CJICAYIOIUMU KOMIICTCHIIUAMMU:

Hndpp .
Pacmiudposka npuodperaemoii kKoMneTeHUUH
KOMIICTeHI[UH
OIIK-8 Crnoco0eH OCYIIECTBIISTh MEeAarorn4ecKylo IesATEIbHOCTh HAa OCHOBE CIICIIHAIbHBIX HAYUYHBIX

BHaHHUI

OIIK-8.1 3HaTh cI1OCOOBI MTPUMEHEHHS CTIEHATBHBIX HAYYHBIX 3HAHUH MIPH OCYIIECTBICHIH
MeJarornIeckKon AeATeIbHOCTH

OIIK-8.2 YMeTh OCyIIeCTBIAT MeAarOrMIeCKYI0 AeATEIFHOCTh Ha OCHOBE CIEIIMAIbHBIX HAYIHBIX
BHAHUI

OIIK-8.3 Bianetb CIOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIATH ITEAATOTHUECKYIO NEITETHHOCT HA OCHOBE
CIeIMaIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUHI

OOyuarommiicsi, OCBOUBIIHN JUCIUTILIHHY (MOJTYJIIb):
JlomxeH 3HaTh:

- cnocoObl 3 EeKTHBHOrO MPUMEHEHUs] CHELUUaJbHbIX HAYYHBIX 3HAHWH IPU OCYIIECTBICHUHM NEJarorudecKou
JIESITENIBHOCTH;

JloJDKeH ymeTh:

- IPUMCHATH CIICIIUAJIbHBIC HAYYHBIC 3HAHWA TPU OCYHICCTBJICHUN HeaaromquKoﬁ JEeSITCIIbHOCTH,

JlomxeH BlaieTh:

- HaBbIKaMU IPUMCHCHU CIICHUAJIBbHBIX HAYYHBIX 3HaHUI IIpHu OCYHICCTBICHUN Hez[arornquKoﬁ JACATCIBHOCTH.

2. Mecto qucuumiunel (MoayJs) B ctpykrype OIIOII BO

Hannast aucuumruimaa  (Moaynb) BkmoueHa B pazgen  "B1.0.08.06 [ducrummuael  (Momynm)"  OCHOBHOM
npodeccroHanbHOM oOpazoBatenbHOi mporpammbl 44.03.05 "Ilemarormueckoe obOpasoBaHue (¢ OBYMS HpOGUISIMH
moaroToBkH) (Pycckuil sf3pIK Kak MHOCTPAHHBI M WHOCTPAHHBIN (aHTTHICKHM) A3BIK)" M OTHOCHTCA K 00s3aTeNbHOU
4acTu.

OcpauBaercs Ha 4 Kypce B 8 cemecrpe.

3. O0beM JMCIMIUIMHBI (MOAYJIsI) B 3a4eTHBIX eIMHULAX € YKa3aHMeM KOJU4YecTBA 4acoB, BbIAeJeHHBIX Ha
KOHTAKTHYI0 pafoTy o0y4yalomuxcsi ¢ nmpemnogaBarejeM (M0 BHAAM Yy4eOHBIX 3aHATHI) U HA CAMOCTOSATEIbHYIO
padorty o0y4arommxcst

OO011ast Tpy10eMKOCTh JUCHUILIHHBI cocTaBisieT 3 3a4eTHbIX(ble) equnuli(bl) Ha 108 yaca(oB).

KonraktHas pabota - 54 daca(oB), B Tom ymcie jekiuu - 0 gaca(oB), mpakTudeckue 3aHiATHA - 54 daca(oB), M3 HUX
NpaKTHYECKUEe 3aHATHS B 3JEKTpoHHOW ¢opme — 12 wyacoB, naboparopusie paboTel - 0 uaca(oB), KOHTPOJIb
camocTosATeNnsHON paboTs! - 0 yaca(oB).

CamocrostensHas pabota - 18 gaca(oB).
KonTtpoms (3a4ér / 3x3ameH) - 36 gaca(oB).
®dopma MpoMeKyTOYHOTO KOHTPOJISI TUCLUITIIMHBL: K3aMeH B 8 ceMecTpe.

4. Conepxanne JMCUMIIMHBI (MOAYJIS), CTPYKTYPHPOBAHHOE N0 TeMaM (pa3JeiaM) ¢ YKa3aHHeM OTBeJICHHOI0
HA HUX KOJIMYECTBA aKaJeMH4YeCKHX YaCOB U BH/I0B Y4eOHBIX 3aHATHI

4.1 CTpyKkTypa ¥ TeMaTH4YeCKHUI INIAaH KOHTAKTHON U CAMOCTOATEIbHOI PadoThI N0 JUCHHILIHHE (MOLYJII0)

Buabl 1 yachbl
KOHTAKTHOM padoThl,
HX TPYI0€MKOCTh
(B yacax)

N Pa3zapenn! AMCUMIIHHEI /
MOy JIst

CemecT
p
Camocr
osATEeIb
Has
pa6ora
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1. |Tema 1. JIekcukosorus Kak Hayka 8 0 4 0 3
2. |Tema 2. Jlexcukorpadus Kak pa3/el JIEKCHKOIOTHI 8 0 4 0 3
Tema 3. DTUMONOTHS KaK pa3el JIEKCHKOJIOTHH a.
3 OTHMOJIOTHIECKHE OCHOBBI CIIOBAPHOTO 3araca 8 0 6 0 3
" |coBpemenHOro0 anrnuiickoro A3bika 0. 3aMMCTBOBaHMSI. 6

ACCHUMMIAINS 3aMMCTBOBAaHUMN

Tema 4. Mopdomnorudeckas CTpyKTypa clioBa B
4. |cOBpeMEHHOM aHTIHHCKOM si3bike. Addukcanus kak 8 0 6 0 3
croco0 coBooOpa3oBaHUS

Tema 5. KorBepcus kak MOP(OIOT0-CHHTAKCHISCKUI

5. |coco6 c1oBooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aHTIIMHACKOM | 8 0 4 0 3
SI3BIKE

6. |Tema 6. CmoBOCIOXKEHHE KaK TUI CIIOBOOOPa3OBAHHS 8 0 6 0 0

6

7 Tema 7. Teopus 3HaueHuss. CemMaHTHYECKas CTPYKTypa 8 0 6 0 6
CIIOBa.

8. |Tema 8. CnoBapp Kak cucremMa 8 0 4 0 0

9. |Tema 9. ®pazeonorus. 8 0 4 0 0

10. Tema lvO. OO61mas XxapakTepucTUKa CIOBAPHOTO COCTaBa 8 0 6 0 0
QHIJIMIICKOTO SI3bIKA
Tema 11. OcobeHHOCTH CIOBapHOTO COCTaBa

11. . 8 0 4 0 0
QHIJIMIICKOTO s3bIKA 32 MpeAeIaMu AHTINN
Mroro: 108 4. (13 HUX 36 4. KOHTPOIIB) 0 54 12 0 18

4.2 Coaep:xaHue TUCHUILUIHHBI (MOLYJIs1)
Tema 1. JlekcukoJIOrusi KaK HAyKa

Tepmun "lexicology". Lemm u 3amaum jnekcukonormu. OOmas w yacTHas JeKcukonoruu. CormocTaBUTENbHAS
(cpaBHUTENBHAs)) M WCTOpUYECKas JEKCHKOJOTWS (CHHXPOHHBI M AMAaXpoHHBIH moxaxoxasl). [IpoOinemsl U paszensl
JIEKCUKOJIOTHN (JIEeKCHKOTpadusi, STUMOJIOTHS,, MOP(POIOTHIECKHHA COCTaB CJIOBA, CEMACHOJIOTHsS, TEPPUTOPHAIBHOE H
COLIMAIBHOE MCIIOJIb30BAHUE CIOBApHOTO 3araca " T.J.). CBA3b JIEKCUKOJIOTHU C (JOHETUKOH, TPAMMaTHKOMN, CTHIIUCTHUKOH,
UCTOpHEH $I3bIKA, COLMOJMHTBUCTUKOW W T.I. TeopeTnueckoe M NPaKTHIECKOE 3HAYEHHE JIEKCHKOJIOTHH, OCHOBHBIC
METO/bI JIEKCUKOJIOIMUECKOTO aHAIU3a.

Tema 2. Jlekcukorpadus kak pas3aen JeKCHKOJI0THA

Hcropudeckoe paszButue Jiekcukorpaduu. OCHOBHBIE MPUHITUIIBI COCTABJICHHS CJIOBapel, oOmas Kiaccudukarms
TUTIOB CJIOBAaped: SHIMKIONEINYECKHE CJIOBAapH W JIMHTBUCTHYECKHE CIOBapH. JIMHTBHCTHYECKHE THIIBI CIIOBapeil:
TOJIKOBBIE, MOHOJMHTBAJIbHBIEC, OMJIMHTBAIBHBIC, CIOBapU-TIOJIMIJIOTHI, CIEUATH3UPOBaHHBIE cjoBapH. OCHOBHEIE
po6IIeMBI JIeKCUKOTpaduu:

A) BBIOOp CIIOBapHBIX cTaTeil, 0) apaHmXMPOBKAa 3HAUEHWH, B) WIUIIOCTPATHBHBIE COYETAHUS, MPEATIOKECHHA, T)
npobiema nepuHUIMKA 3HAUYCHHS, 1) Tpobiema "oneness" u "separateness". [JomomHuTenpHas nHpopManus. CTpyKTypa
cIoBap4.

Tema 3. Conep:xaHue JUCIHUTITHHBI NnpeacTaBIeHO B aop «JIEKCHKOTIOTHS» (URL:
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845 (Tema 2. Etymological characteristics of the English Vocabulary)
ITUMOJIOTHSI KaK pa3ie] JeKCHKOJOTHH a. JTHMOJIOTHYeCKHe OCHOBBI CJIOBAPHOI0 3amaca COBPEMEHHOIro
AHIJIMIiCKOro si3bIKa 0. 3aUMCTBOBaHUS. ACCUMMJISIMS 3aMMCTBOBAHU I

CMemaHHBI XapaKTep aHTJIMHCKOTO CIOBAPHOTO COCTaBa. MICKOHHO aHTJIMHCKHE CIIOBa, CJIOBA MHIOEBPOTIEHCKOTO
CJIOBapHOTO W repMaHckoro coctaBa (word-stock). CroBa-korHaThl. XapakTepUCTHKA HCKOHHO aHTJIMHCKHAX CIIOB C TOYKH
3peHHs WX CEMAaHTHKH, BaJCHTHOCTH, HIMOMATHYHOCTH, CIOBOOOPA30BAaTEIHHOH BO3MOXXHOCTH M T.O. llpuumHEBI
3aMMCTBOBaHUM, MyTH NPOHWKHOBEHHWS (YCTHBIM, MUCBMEHHBIN), THIBI ((hopMmer) 3ammcTBOBaHMi (borrowings proper,
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semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumonoruueckue ayOneThl: aHTIO-aHIIIMICKUE, AHIVIO-CKAaHIUHABCKHUE, JIATHHO-
¢panmysckue, ¢paHiy3cko-ppaniysckue. MHTepHanmoHanbHble cioBa. Hapoanas stumoinorus. Bzaumopeiicteue
HUCKOHHO aHTJIMHCKMX CJOB M 3aWMCTBOBaHMH. AccuMwiiims (TONHAs, 4YacTU4Has, HylieBas). lcropuueckas
MOCIIEJOBATEILHOCTD 3aMMCTBOBAHUH, KEIbTHLM3MBI, 3aNMCTBOBAHUS U3 KJIACCHYECKHX S3BIKOB (IpeYecKHe, JATHHCKHE).
Crpatudukanus JTaTHHCKUX 3aMMCTBOBaHWU. HopmaHo-(paHIy3ckne u Tmo3nHHE (paHIy3CKHE 3anMCTBOBAHUS;
3alIMCTBOBAHMS M3 CKaHIMHABCKUX S3BIKOB; HCIIAHCKUE, HTAJbSHCKHE, PYCCKHE 3aHMMCTBOBAaHMS M T.I. Source of
borrowings and origin.

Tema 4. Mopdosoruueckasi CTPyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM si3bIKe. AuKcanus KaK crnocod
CJI0BOOOpa30BaHUS

Tumner Mmopdem (kopHeBble U addukcanbubie). Adpukch cnoBoobpasyromue u hpopmoodpasytomue. [oxy-addukcsr.
MopdemHbIi 1 IepUBalMOHHBIA TPUHIMIIEI aHalu3a CJIOB MO CTpykType. OcHoBa cioBa. CTpYKTypHBIE THUIBI CIIOB:
MIPOM3BOJIHBIE, CIIOKHBIE, COKPAIlEHHbIE, CI0XKHO-POoN3BoIHbIe. AdduKcanys Kak OCHOBHOH MoOpQosoruyeckuii crnocob
cnoBooOpazoBanus. [Ipedukcauns u cyddukcanms. [IpunHnuner knaccudukanuu (IPOIYKTHBHOCTb, MPOHUCXOXKAEHHE,
YaCTOTHOCTb, 3HAa4€HHE, JIEKCUKOIpaMMaTH4ecKuii). McTopnueckass M3MEHYMBOCTH ClIOBOOOpa3oBaHus. CoOKpalleHHbIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcaims. OcobeHHocTn npedukcarmu. Hawmbonee THUNMYHBIE U
obmeynotpedutenbHbIe CyHHUKCH U TPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 5. KonBepcuss kak Mopdo0ro-CHHTAKCHYECKUl cmocod cI0B000Opa3oBaHMS B COBPEMEHHOM
AHIJIMICKOM SI3BbIKE

HUcropuueckoe passutue kousepcum (loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHoBHble MomenU
KOHBEPCHBIX OTHOIIECHHWH: a) CYIIECTBUTEIBHOE - IJIaroi; 0) riaroin - cymecTBuTenbHOe. KoHBepcHs u cyOCTaHTHBAIHA.
Kpurepun xoHBepcHH (JIEKCHKO-CEMaHTHUECKUH, MOpdoiorniyeckas JepuBalys, CHHOHUIMHUYECKHE MTapbl, CCMAHTHIECKHUE
otHotieHus). KoHBepcust u uepeioBaHue 3ByKOB, KOHBEPCHUS M TIEPEHOC YAApPEHUsL.

Tema 6. Ci10BOC/10:KeHHE KAK THII CJI0BOOOPA30BaHUSA

OCHOBHbBIC KPUTEPHU BBINCICHUS CIIOKHBIX CJIOB (CIMTHOCTh HANWCAHUS, yAapeHue, 3HaueHue). Kiaccudukaims
CJIOKHBIX CJIOB @) IO 4YacTsAM pe4d. b) Mo THIy CIOBOCIOXEHHS, B) IO CTPYKTYPE HEINOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONIUX.
CTpyKTypHbIE U CEMaHTHUYECKHE THIIbI CIIOXKHBIX CJOB. [IpobieMa pasrpaHWueHHs] CIOXKHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETaHMIL.
Oo6pazoBanus Tuma "stone wall". Crermududeckre THIBI CIOXKHBIX CIOB (peAyIUTHKaIus, rhyming, KOMOMHUPOBAaHHBIE
($bopMBI U T.11.)

Tema 7. Conep:xanue JMCUMILIUHBI NMpeACTaBJIeHO B aop «JIeKcuKoIoTUsI» (URL:
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845 (Tema 6. Word Meaning. The Semantic Structure of the Word) Teopus
3Havyennsi. CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa cJIoBa.

CloBO Kak eIWHHWIIA PEYH, MPEICTABIAIOIIAS SAMHCTBO (GOPMBI (3BYKOBOW W TpadUUeCcKO) M COICpPKAHUS.
HeonHo3HAYHOCTh TEPMHUHOJOTHH. 3HAY€HHE W CMBICH. JIMHTBUCTHUYECKHWE Teopuu 3HaueHus. DYHKIMOHATBHBIA U
pebepeHIManbHbIA MOAXOAbI K 3HAUEHHUIO CJoBa. [ paMMaTH4ecKoe M JIEKCHYECKOe 3HAYeHMS CIIoBa. DKCTEHCHOHAT,
WHTEHCUOHAJ W UMIUIMKAIIMOHAT (KECTKHM, cla0blid, OTPUIIATENIbHBIN) JIGKCHUECKOTO 3HAYeHUs coBa. /[eHoTaTHBHOE U
KOHHOTAaTHBHOE 3HAUYCHUS. 3HAUCHUE U MOHATHE. MOTHBAIIUS 3HAUCHUSI.

[TonsiTe CMBICTIOBOWH CTPYKTYpHI CJIOBA, pa3inW4Hble NOAXOAbl. CBS3M CIIOBO3HAYEHUH (MMINIMKAI[MOHAJIbHAS:
KOHBEpPCHS Kak €€ pa3HOBUAHOCTH; KIACCU(HMKALMOHHbIE CBSA3M: THMIEPO-TMIIOHNMHUYECKHE, CHUMWISATHBHEIE,
9KBOHMMHUYECKHE). SI3BIKOBOM CTaTyc ciaoBo3HaueHHH. CHHTarMaTHdeckue M MapagurMaTHYECKUE CBA3H CIOBO3HAYCHMH.
IlepBuuHas u BTopuuyHas HoMUHaLuu. Mcropuyeckas H3BMEHUYUMBOCTb CMBICJIIOBOM CTPYKTYPHI ClIoBa. I3MeHEHUe U epeHoc
3HaueHus ciaoBa. MHorozHauHocTb. IlonmceMuss M KOHTEKCT. JIekcH4yecKuii, rpaMMaTH4YE€CKMI KOHTEKCT U KOHTEKCT
CUTYyaIuu (mparmMaTH4eckuii). B3anumMocBsa3p Mexxay NpUUnHAMH, TIPUPOAOH U PE3yIbTaTOM CEMAaHTHYECKOTO H3MEHEHUS.

Tema 8. CiioBaphb Kak cucTema

CemanTtnueckas Kinaccudurarms ciioB. OCHOBHBIE CBEICHUS O TEMATHYECKUX U CEMAHTHYECKHUX MOJsiX. CHHOHUMUS
KaKk BBIp@XEHHE CEMaHTHYECKOW PpaBHO3HAYHOCTH. KpuTepuu CHHOHHUMHHW. 3HAUYe€HWE H  AUCTPUOYIHS.
Huddepennnanpusie mpu3Hakd CHHOHMMOB. CHHOHUMBI - paBHO3HAYHBIE cjioBa WiM 3HaueHHWsa? OTHOcHTENbHA,
naeorpaduyeckass W TOJNHAS CHHOHUMHS. VCTOYHWKM CHHOHMMHH. 3HAa4€HHE W3YYEHHS CHHOHUMHHM B H3yUCHHU
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB. CHHOHUMUS U TUITOHUMUSL. CHHOHHUMBI, TAPOHUMBI, MAJIOIIPOIII3MBI.

AHTOHUMMS KaK SBJICHHE CEMaHTHYCCKOU MOJIAPHOCTH. KOHTpaHI/IKTOpHaﬂ U KOHTpACTHUBHas MOJIAPHOCTH.
AHTOHUMBI KOHTPaJAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHBIe; COOCTBEHHO aHTOHHUMBI H JACPUBATUOHHBIC AHTOHHUMBI. HpI/IHHI/IHH
Knaccnquaunn. OTHolEeHUsS MECXITY aHTOHUMWYHBIMU 3HAYCHUAMU. AHTOHUMBI U KOHBEPCHUBEIL. Poab m MecTo aHTOHUMOB
1 CHHOHMMOB B U3YUCHHU A3bIKA.

MHoro3HauHOCTh cioBa M oMmoHuMMmusA. Ormpeznenenne oMoHuMuH. DopmanbHas KIaccH(HUKaLUs OMOHHMOB
(abcomoTHEIE OMOHUMBI, OMOGOHBI, oMorpadsr). OMOHUMBI 1 OMOGOPMEL. JIeKCHKO-TpaMMaTH4ecKast KiaccupuKanus
OMOHMMOB (TIOJIHBIE M YaCTHYHbIE OMOHHMBI; JIEKCHUECKHE, JICKCHMKO-TPaMMAaTHUECKHE, TPaMMaTHUYECKHE OMOHHUMBI).
Hcrounnkn oMmoHUMHU. OMOHHMHUS - POCKOLIb HIIM HEOOXOIUMOCTb.

Tema 9. ®pa3seosiorus.
®pazeosiorust Kak paszjaen jexcukonoruu. PasHoutenue tepmMuHoB @FE, MIuOMBI, yCTONYMBBIC BBIPAXKEHUS U T.A.
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Cootnouenne @OF 1 cBOOOAHBIX clIOBOCOYETaHUH, (hpazeoMaTHUecKie coueTanus (eIbHOCTh 3HaYEeHUsI, CHHTAKCHYeCcKasl,
CTPYKTypHas 1eibHoodopMieHHOCTh Kak kputepun OE). [lepeHocHoe 3HaYeHUE, HIMOMAaTUYHOCTh, HEMOTHBHP OBAaHHOCTh
®E. Cemantnueckas kinaccuukanus OE: cpamienus, enuHcTBa, coueranus. CTpykrypHas kinaccudukanus OE:
onnosepmnHHbie OF, nByBepmmanble, MHOTOBepmnHHEBIE OE; nanomel. KonTekcryansHas knaccudukanus OE: uaunomsl,
¢pazembl. CriopHBIE MOMEHTHI JAHHBIX KJIACCH(DHUKALIN.

Knaccudukamms ®E A.B. Kynuna. OcnoBubie npoOnembsl @E. ®dpazeonornueckas uaeHtudukanms. IIpuHimn
KOMMYHUKaTHBHO-HOMHUHATUBHON  (YHKIMM  s3bIKa -  HOMHHATHBHBIE, KOMMYHHKaTHBHbIE, = HOMHHATHBHO-
komMmyHukatuBHbele @DE. CrpykrypHas nenoctHocts DE, pasnuuHble CTENEHHM CTPYKTYpHOH M MOp(OJIOrnveckon
LEeTbHOO(OPMIICHHOCTH. MeCTO TOCIHIOBHI], MOTOBOPOK M KiHIIe, WX (pazeosorndyeckuit craryc. CTHIMCTHYECKOE
ncnone3oBanue OF. (nBoitHas akTyanm3aius). Ucrounuku OE.

Tema 10. O01as XapaKTepUCTHKA CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOIO0 SI3bIKa

O6bem CJIOBaps. cDyHKHI/IOHaJ'II)HEUI )Jn(bq)epeﬂunaunﬂ CJIOBAPHOI'0 COCTaBa: (l)OpMaJ'H)HaH n He(i)OpMaJ'II)HaH JICKCHUKa
(KHI/I)KHLIC CJIOBA, JIUTECPATYPHBIC CJIOBA, MMOSTUYCCKAA JICKCHUKA, TCPMHUHBI; PAa3TOBOPHLIC U NPOCTOPEYHBLIC CJIOBA, CJIOHT,
apro). COI_[I/IO'J'H/IHFBI/ICTI/I‘-ICCKB.H XapaKTCpUCTHKA sA3bIKa. TepMI/IHOHOFI/IquKI/Ie CHCTCMBI. MCTOpI/I‘{eCKaﬂ U3MCHYHBOCTD
CJIOBAPHOT'O COCTaBa: HCOJIOTU3MbI, apXan3MblI.

Tema 11. Oco0eHHOCTH CI0BAPHOI0 COCTABA AHIVIMICKOrO A3bIKA 32 MpeleJaMu AHIIUH

Hcropnueckne M 3KOHOMHYECKHE NMPUIMHBI PACHIPOCTPAHEHHS AHIVIMICKOTO sI3bIKa 3a MpefenamMu AHIIHU. SI3BIK -
JIUasekT - BapuaHT. CTaTyc aHINIMICKOro si3bika B ABcTpanuu, Kanane, HoBoil 3enanaunu. AHMHMACKUM 361K B AMEpUKE.
Craryc. OcOOEHHOCTH pacripOCTpaHEHNUSI.

donernyeckue ocodbenHoctn AE (ucropuueckue, coBpemeHHble). ['pammarndeckue ocobeHHocTH. Jlekcnueckue
ocobenHoctr. OcobeHHOCTH B mpaBonucanuu. B3ammonponukHoBenne AE B BE. Vcropust anrmumiickoro si3sika B
Awmepuke. MecTHbIe nuanekTsl 1 BapuaHThl B BemukoOpuranmu n CHIA. [Torsatus Standard English, Standard American.

5. Ilepeyenb y4eOHO-MeTOAMYECKOTr0 o0ecmedyeHUsl JIsi CAMOCTOATEJIbHOH padoThl o0y4yalIMXcA IO
JHCHUIIHHE (MOYJTI0)

CamocrostenbHass paboTa OOydYaroIIMXCsl BBIIOJHSAETCS MO 33aJaHUI0 M INPH METOAWYECKOM PYKOBOJCTBE
mpernofasaTens, HO 0e3 ero HemocpeacTBeHHoro ydactus. CamocrosrtenbHas paboTa moxapasfersieTcss Ha
CaMOCTOSTENLHYIO PabOTy Ha ayAMTOPHBIX 3aHATHSX W HA BHEAYIUTOPHYIO CaMOCTOSITEIbHYIO0 padory. CamocTosTeIbHAS
pabora oOyyaronuxcs BKIIOYAeT KaK ITOJHOCTBIO CAMOCTOSTENIbHOE OCBOCHHE OTAEIBHBIX TeM (Pa3elioB) TUCHUILIIMHEL,
Tak W mpopabOTKy TeM (pa3zfenoB), OCBaMBAEMbIX BO BpeMs ayAUTOPHOW paboThl. Bo Bpems caMOCTOSTENbHOH paboTh
oOydJaromuecss 4YUTAlOT M KOHCHEKTHUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYI0 M CHpPaBOYHYIO JIUTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJlaHus,
HanpaBJIeHHbIE HA 3aKperyIeHHue 3HaHUH M OTPabOTKYy YMEHHH M HaBBIKOB, FOTOBATCA K TEKYIIEMY M IPOMEKYTOYHOMY
KOHTPOJIIO 110 JUCIUILINHE.

OpraHuzanusi caMOCTOATENILHON PabOThl 00YJaIOINXCS PETIIaMEHTHPYETCs HOPMAaTUBHBIMU JIOKYMEHTaMH, y4eOHO-
METOIMYECKOI INTepaTypor 1 3JIEKTPOHHBIMU 00pa30BaTeNbHBIMH PECYPCaMH, BKIIIOYAS:

[Mopsinok OpraHu3alMyd U OCYLIECTBIICHHS OOpa30oBaTENIbHOM JAEATEIBHOCTH 10 00pa3oBaTeNbHBIM IIPOrpaMMam
BhICIIEro 00pa3oBaHWs — MporpamMmaM OakajaBpuara, [porpaMMaM CIEHHANNTeTa, porpaMMaM MarucTparyphl
(yTBepxIeHHBIN nprkazoM MHUHHCTEpCTBA HayKd M BbICIIEro obpasoBanust Poccuiickoit @exepannu ot 6 ampens 2021
roja Ne 245)

IMucemo MunucrepcTBa obOpazoBanusi Poccuiickoit ®enepauun Nel4-55-996un/15 or 27 wHos6ps 2002 r. "O6
AKTHBU3AIIMU CAMOCTOSITEILHON paboThl CTYJICHTOB BBICIIMX YUeOHBIX 3aBeleHUIN"

YcraB henepalisHOTO TOCYJApCTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa3oBareibHOro yupexaerus "Kasanckuit ([IpuBomkckuin)
(enepaybHbIi yHUBEpCHTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pacnopsaka GeaepajbHOro rocyJapcTBEHHOTO aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKACHHS
BBICIIETo ITpodeccroHanbHoro oopasoBanus "Kazanckuii (IIpuBosnkcknit) dpenepalibHblid yHUBEpCHTET"

JloxansHable HOpMaTHBHBEIE akThI Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢heaepaabHOrO YHUBEPCUTETA

6. @oH/I OLIEHOYHBIX CPECTB MO JUCHHUILINHE (MOTYJIIO)

donp OLICHOYHBIX CPEIACTB 110 JUCIHUILUINHE (MO]lyJ'II-O) BKJIIIOYA€T OLCHOYHBIC MaTcpualibl, HAIIPaBJICHHBIC Ha
IIPOBEPKY OCBOCHUSA KOMHGTGHHHﬁ, B TOM 4YHCJIIC 3HaHI/II71, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBbIKOB. (DOH,H OILICHOYHBIX CPEJACTB BKIIHOYACT
OIICHOYHBIC CPEJICTBA TCKYLICTI'O KOHTPOJISL U OLICHOYHBIC CPCJICTBA HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTalluu.

B ¢oHae O11eHOYHBIX CPEICTB COASPIKUTCS CIEAYIOMas HHPOPMAITHUS:

- COOTBETCTBUE KOMIICTCHIUH IUTAHUPYEMBIM pe3yIbTaTaM OO0yUEHUS 10 TUCIHUIUTAHE (MOJIYIIIO);
- KpUTEPHH OIICHUBAHUS CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIICTCHITHIA,

- MEXaHu3M (POPMHUPOBAHUS OLCHKH IT0 JUCHHUILIUHE (MOJYJIIO);

- OlMMCAaHUEC NOPAAKa NPUMCHCHUA U NPOLUCAYPHI OLICHUBAHUA JJI KAXKA0T0O OHCHOYHOI'O CPEACTBA,



- KpUTCpHUU OUCHUBAHUS IJIA KAXKJA0T'0 OUCHOYHOI'O CPEACTBA,

- Ccojep)kaHHE OIICHOYHBIX CPEJACTB, BKIIOYas TpeOOBaHMA, MpPEObABISEMBIE K JCHCTBHSIM OOYYaIOIIMXCH,
JEMOHCTPHPYEMBIM Pe3yNbTaTaM, 3aaHus Pa3IMIHBIX THIIOB.

@DoH/T OLIEHOYHBIX CPEACTB MO AUCIUILTHHE HaxoauTcs B [Ipuinoxennu 1 x mporpamMme TUCHUTUTAHEL (MOIYITIO).

7. IlepevyeHb JUTEPATYPHI, HEOOXOAUMOM JI OCBOCHUS JUCHUNJIMHBI (MOYJIs1)

OcBoeHUE IUCLUILIMHBI (MOAYJIS) MpEAroiaraeT U3y4eHWe OCHOBHOW M JOIOJIHUTENBHON Y4eOHOW JHTepaTyphl.
JIuteparypa MOXeT OBITh JJOCTYITHA 00yYarOLUIMMCS B OJJHOM U3 IByX BapuaHTOB (JINOO B 000MX U3 HUX):

- B JIEKTPOHHOM BHJE - Y€Pe3 MIEKTPOHHbIE OMOINOTEYHbIE CHCTEMBI Ha OCHOBaHMH 3aKito9eHHbIX KDY noroBopos
C IPaBoOOIIaaTEIIMHY;

- B IeyaTHOM BHe - B Hayunoit 6ubmmoreke Emabyxckoro macturyra KOY. Obydaromumecss Moayda0T yIeOHYIO
IUTEpaTypy Ha AaOOHEMEHTe IO YHTATeJIbCKHMM OwieraM B COOTBETCTBHM C IIpaBWIaMH II0Jb30BaHHA Haywynoi
OUOITMOTEKOM.

OJEeKTPOHHBIE U3aHUS TOCTYNHBI JUCTAaHIIMOHHO M3 JI0OOM TOUKM IPU BBEACHUH OOYUaIOIIMMCS CBOETO JIOTHHA U
napojst OT JMYHOro KaOuHera B cucreMe "DIeKTpoHHBIA yHHBepcuteT". [IpM HCIONB30BaHMU MEYATHBIX W3AaHHUN
O6nbnoTeuHbI (OHI NOIDKEH OBITh YKOMIUIEKTOBAaH MMM M3 pacdera He MeHee 0,5 SK3eMIUIApa KaXKIOro M3 M3IaHUH
OCHOBHOH JHTEepaTypsl U He MeHee 0,25 K3eMInIsipa TOTOIHATEIBHON JTUTEPaTyphl HAa Ka)XKJOr0 00y4JaroImerocs n3 4mcia
JIMII, OZTHOBPEMEHHO OCBAMBAIOIINX JAHHYIO JUCLUIIIHHY.

[lepeueHb OCHOBHOM M JOTIOJIHUTENLHOM YyUeOHOU TIUTEPATypPhl, HEOOXOAUMOH JUIsi OCBOSHHS AUCIMILUIMHBI (MOZYJIsN),
Haxoautcs B [Ipunoxkenun 2 k pabodeil nporpamMme AUCUMILTHHBL. OH MOJUICKUT OOHOBJICHHIO TIPH U3MEHEHHH YCIOBUIM
noroBopoB KOV ¢ npaBooOnanaTesiMu 3JIEKTPOHHBIX M3JAaHUH M MPH M3MEHEHWHM KOMIUIEKTOBaHMs (GoHnoB HayuyHoit
oubmmorexkn Enadysxckoro nacturyTta KOVY.

8. Ilepeuenns pecypcoB HH(OPMANUOHHO-TEJEKOMMYHHMKAUMOHHON ceTH '"WHTepHer", HE00XOAUMBIX IS
OCBOEHMSI JTUCIUILTHHBI (MOIYJIs1)

Jlekcukomnorus aHrIHICKOrOo sI3bIKa: yueOHoe mocobue - http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023
DTUMOJIOTHYECKHI CIIOBAph aHTIIMICKOTO s3bIKa - https://www.etymonline.com/

Jlekcuka aHrnuiickoro s3bika - https://www.native-english.ru/vocabulary

9. MeToanyeckue yKazaHnus 1Jisl 00y4alOMMUXCsl M0 OCBOECHUMIO JMCHUIIIMHbBI (MOAYJIs)

Bua pador MeToanueckue peKoMeHaaluu

npakTrdeckue | PaboTta Ha mpakTHYecKnX 3aHATHSX MPEIoJiaracT akTHBHOE yJacTHE B INCKYCCHAX. [ TOATOTOBKH K
3aHATHUS 3aHATUSAM PEKOMEH/YETCsI BBIAEISITh B MaTepHalle IpoOJIeMHbIE BOIIPOCHI, 3aTparuBaeMble
NpernoiaBaTeNieM B JICKLUH, U IPYNIHUPOBaTh HHPOPMAIHIO BOKPYT HUX. JKenareibHO BBIIENISATh B
HCIIONIB3YEMOH TIUTepaType MOCTAHOBKH BOIIPOCOB, HA KOTOPbIE Pa3HBIMH aBTOPaM MOTYT OBITh JaHBI
pa3nuuHble 0TBETH. Ha OCHOBaHMHM IMOCTaHOBKH TaKHUX BOIIPOCOB CIIEIyeT COOMPaTh apryMEHTHI B
MOJIB3y PA3TUYHBIX BAPHAHTOB PEIICHHS TOCTABICHHBIX MPo0sieM. B TeKkcTax aBTOPOB, TAKUM 00pa3oM,
CJIE/IyeT BBIJICNISATH CIIEAYION[MEe KOMIIOHEHTHI: - IOCTAaHOBKA IIPOOJIEMBI; - BAPUAHTHI PEILICHHUS; -
apryMeHTBHI B ITOJI3Y TEX WM MHBIX BapUAHTOB pemieHus. Ha ocHOBe BBIZENICHNUS ITHX IEMEHTOB
HPOIIE COCTABIATH COOCTBEHHYIO apryMEHTUPOBAHHYIO ITO3MIHIO TI0 paccMaTpuBaeMoMy Borpocy. [Ipu
paboTe ¢ TepMHHAMH HEOOX0IMMO 00paliaThCs K CI0BapsiM, B TOM YHCIIE IOCTYIHBIM B MIHTEepHeTE.

IIpaktuueckue | [IpakTiudeckue 3aHITHS B SJICKTPOHHOU (HOpME peasn3yIoTcst 00ydaomuMucs B UG pPOBOM
3aHATHA B | oOpasoBarenpHOM pecypcee «Jlekcukomorusi» (URL: https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845). s
JJIEKTPOHHOH | paboTHI C pecypcoM HEOOX0aMMa perucTpanys 1mojabp3oBaTess. Janee n3yqaercs MaTepuasl
¢dopme Npe3eHTalNi 110 N3y4aeMoi TeMe, BBIIOJIHIIOTCS MpakTHueckue 3ananus. [locie nmpopaboTku AaHHBIX
MaTepuagoB 00ydJaroIuecs BHIIONHSIIOT TECT.

camMocTOosi- | OCHOBHBIMH CPEJCTBAMH VISl OPTraHU3AIUH, YSICHEHUS COEPIKaHMsI y4eOHOro MaTepraia B YCIOBHIX
TeNbHAs paboTa | cCaMOCTOSITEIBHOM PabOTHI SBISAIOTCS YYeOHUKU U YUeOHBIE TOCOOMs, HH)OPMAIIMOHHO -
KOMMYHHKATHBHBIC TEXHOJIOTHH, TI03BOJIIONIIE IPEIbIBIATh YICOHBIH MaTepHa, MPOBOIUTH €ro
00BsICHEHHUE, 0OTPAOOTKY M KOHTPOJIb. BHABI caMOCTOSTETHbHON paboThl MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HBIMH,
OHH MOT'YT BBICTYIIATh B BUJIC JOKJIAJIOB HA MPAKTHYCCKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHATHUSIX, COCTABICHHS
TE3UCOB U KOHCIICKTOB IPHU padoTe ¢ yueOHOM, CIICIaIbHOM, CIPAaBOYHON U METOTUYECKOM
JUTEPATypPOH, CAMOCTOSITEIBHOTO H3YYCHUS 00YUAIONMUMHUCS OTACIBHBIX TEM YU4eOHOTO Kypca,
3aMoJIHCHHS PaboYMX TeTPAACH, IPOBEACHNS KOJIOKBHYMOB, PaOOTHI 110 3aaHHUI0 MPEIIOAaBATEIIA C
HOBHHKaMH JINTEPATYPhI, CAMOCTOSATEIBHOTO COCTABICHHS MPAKTUYESCKUX 3a1a4 10 paHEee U3YUCHHOMY
MaTepHaIy u Ip.



http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/875/74875/55023
https://www.etymonline.com/
https://www.native-english.ru/vocabulary
https://edu.kpfu.ru/course/view.php?id=3845

Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

9K3aMEH [Ipn moATOTOBKE K K3aMEHY HEOOXOIMMO OIMPAThCS HA JIEKINH, a TAKXKE HA HCTOYHUKH, KOTOPBIE
pa3Oupanich Ha ceMUHapax B TeYeHUE ceMecTpa. Kask/iplii 9K3aMeHaMOHHBIH OWIIET COJCPIKUT 1B
BOIIPOCA, NEPBBIIl U3 KOTOPBIX MpEANoIaraeT NpoBepKy 3HAHUM pa3/ienoB AUCIUIIINHbI, BTOPOH -
pelIeHne KOHKPETHON METOINYECKOH 3a/jaull, aHaIn3 CUTyanui (case study) ¢ 1eblo BBISBICHHS,
0TOOpa M pelIeHNs TPOOIEMHBIX CHUTYaIHH.

10. ITepeyenr HHPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIi, MCHOJb3yeMbIX NPH OCYLIECTBICHUH 00pPa30BATEIbHOIO
npomecca mo AUCHUIVIMHE (MOAYJI0), BKJIKNYAs IlepevyeHb IMPOrPaMMHOr0 ofecrnevyeHHsi M HMH(OPMANUOHHBIX
CIIPABOYHBIX cHCTeM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

Ilepeuenp MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MCIOJIB3YEMBIX NPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTENBLHOTO Ipolecca Mo
JUCLUIUIMHE (MOAYIIO), BKIJIIOYAs IEPEUYEHb IMPOrPaMMHOr0 oOecreueHHs M HWH()OPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM,
npeactapieH B [Ipunoxxennn 3 k paboyeld mporpaMme JUCHHUIUTAHBL (MOZYJIS).

11. Onmcanue MaTepuaAJIbHO-TeXHHYeCKOH 0a3bl, He00XOOAMMONH /Ui OCyllecTBJeHUsT 00pa3oBaTelbHOIO
npouecca no JUCHUILUINHE (MOIYJIIO)

JucuuninuHa npoxoauT:

A) B yuebHoii aymutropuu Ned43 EmaOyxckoro wmnHcturyTa (dmimana) KOV, maxomsamerics mo aapecy 423600,
PecniyOommka Tarapcran, r. Emabyra, yn. Kazanckas, 1.89 m mpemHazHaueHHOH IJIs MPOBEACHUS 3aHATHHA JICKITHOHHOTO
TUMA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THMA, TPYNIOBBIX W WHAWBUAYAIbHBIX KOHCYIbTAIlMH, TEKYIIEro KOHTPOIS U
MIPOMEXYTOYHOH aTTECTAIHH.

IMnomanp 197 xkB.M. Kommiektr mebenn (mocamodnsix MecT) 180 mr. KomruiekT mebenu (1ocagouHbiX MeCT) ISt
nperonaBatens 1 mr. [Ipoekrop NEC PA653U 2 mir. [Ipoekunonnsiit skpad Lumien LMC-100135 2 mrr. [Tapter 15 mT.
WnrepaxtuBhas Tpubyna 1 mr. Hoyrtoyk HP 15.6"" 1 mr. Dkpansl HanonsHble JKK nmanens 49UT640S 2 mt. Dkpansl
Hacrennsle Flame SLX65LBHa 2 mr. Kommnbrorep Intel Core i5 DELL Vostro 3671 1 wmt. Monutop DELL
SE2417HG/DELL P2418HT 2 mt. Mukpodon Shure CVG18RS-B/C 6 mt. KommyHukaimonnsii mkad 1 mr. (uudposas
MUKIIepHas koHconb Yamaha TF1, ycumurens mommoctu RCF IPS 1700, akycruueckas cuctema RCF L 2406T W,
ymnpasisemass kamepa Hikvision DS-2CD2123G0-IU, 3BykoBas kapra FOCUSRITE SCARLETT 212 3RD GEN,
MukpodonHas paguocucremMa Shure BLX1288E/P31-M17 2 mr.). Habop y4eOHO-HArMATHBIX MOCOOHMHA: KOMIUIEKT
NIPe3eHTalMi B 3JIEKTPOHHOM (hopMare 1o MpenoaaBaeMoi nucuumiee 3-5 mr. Beixon B MIHTepHET, BHYTPHBY30BCKast
KOMITBIOTEPHAS CETh, TOCTYI B MICKTPOHHYIO HHPOPMAILIMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEeay.

b) B yuebHoii aymutopuu Nel08 Enabyxckoro mHctuTyTa (dmnmmana) KOV, naxomsmeiics mo aapecy 423600,
Pecniybnuka Tartapcran, r. EnaGyra, yn. Kasanckas, 71.89 u mpegHazHaueHHOW IJIsl IPOBEJEHUS 3aHSATUH CEMHHAPCKOTO
THUTIA, TPYNIIOBBIX U MHIUBHUIYaIbHBIX KOHCYJIbTAIHHA.

[Tnomans 28,2 kB.M. Kommnekr mebenu (mocamounsix MecT) 30 mT. KommiekT mMebenu (OCAaZOYHBIX MECT) IS
npenogasatens 1 wr. Jocka menoBas HacTeHHas 1 mT

B) B yuebnoit aymutopun Ne906 EmaOyxckoro muctutyta (dunmmana) KDY, maxomsmieiics mo ampecy 423600,
Pecniybnuka Tarapcran, r. EnaGyra, yn. Kazanckas, n.89 u npenHazHaueHHOU Ui MPOBEACHUS 3aHATUH JEKIIMOHHOTO
TUNA, 3aHSATHH CEMHHApCKOrO THUIA, TPYNIOBBIX W WHAWBUIYalIbHBIX KOHCYJIBTAlMH, TEKYIIEro KOHTPOIS |
IIPOMEKYTOYHOH aTTecTaluu.

ITnomans 24,2 kB.M. Kommekt mebenn (mocamounsix MecT) 22 mT. Komrmuekt mebenu (IOCagOYHBIX MECT) I
npenoaasatens 1 mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 mT. Be6-kamepa 1 mr. MapkepHas gocka | mr. Beixox B MHTepHer,
BHYTPUBY30BCKasi KOMIIBIOTEpPHAsI CETh, JOCTYI B 3JIEKTPOHHYI0 WH(OpMannoHHO-oOpasoBaTenbHyl0 cpexy. Habop
y4eOHO-HATISITHBIX TTOCOOMIT: KOMIUIEKT NPE3EeHTALNH B 3JIEKTPOHHOM (hopMarte I10 Ipero1aBaeMoi TUCIUILIMHE 3-5 1T.

I') B yuebHol aymguropum Ned45 EnabGyxckoro mHctHTyTa (Qunmana) KOV, maxomsmeiics mo aapecy 423600,
Pecniybnuka Tarapcran, r. EmaGyra, yin. Kazanckas, n.89 u nmpenHazHadeHHOW JUIsl IPOBEACHUS 3aHATUN JIEKIIMOHHOTO
TUNA, 3aHATHH CEMHMHApCKOrO THUIMA, TPYNIOBBIX W WHAWBUIYAIbHBIX KOHCYJIBTAllMH, TEKYIIEro KOHTPOIS |
MIPOMEXXYTOYHOH aTTECTAIHH.

[Mnomane 62,2 k.M. Komruiekt mebenu (mocamounbix mect) 42 mr. Kommurekt mebenn (ocagodHbIX MECT) UIs
npenoaasatens 1 mr. Menosast gocka HacteHHas | mr. TpuOyna 1 mt. Dxpan mynsTumeanitaeiii 1 mwr. IIpoektop BenQ
MP615P 1 mr. Illkap 2 mwr. Crenasr 2 mT. Hoyroyk ICL Pil55 1 mr. Be6-xamepa 1 mt. Beixox B MHTepHer,
BHYTPUBY30BCKasi KOMIIBIOTEpPHAasi CETh, JIOCTYH B 3JEKTPOHHYIO WH(OpMannoHHO-0OpasoBaTenbHylo cpexy. Habop
y4eOHO-HATTIAIHBIX TOCOONI: KOMIUIEKT IPe3eHTAMi B 3JIEKTPOHHOM (opmMaTe Mo MpernofaBaeMoi AUCHUIUINHE 3-5 mIT.
Brixon B MIHTepHET, BHYTPHUBY30BCKass KOMIIBIOTEPHAS CETh, JOCTYII B AIEKTPOHHYIO WH(OPMAIIMOHHO-00Pa30BaTEIBEHYIO
cpeny.

12. CpencrBa afanTanuy NpenoJaBAHUS TUCHMIINHBI K MOTPeOHOCTAM 00y4alomuxcs HHBAJHIOB M JIHI €
OrpAaHUYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 30POBBS

[Ipu HeoOXxommMoCcTH B 00pa30BaTEIBHOM TIIpOIEcCe NPUMEHSIOTCSA CIEAYIOIINE METOABl M TEXHOJOTHUH,
obrerdaronyie BOCIpUATHE WHPOPMAINH OOYYAIONIMMHUCS WHBAIWAAMU U JIIIAMH C OTPAHWYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMU




3JI0pOBBSI:

- CO3/laHMe TEKCTOBOW BEpCHHM JOOOr0 HETEKCTOBOTO KOHTEHTa Ui €r0 BO3MOXKHOTO IIpeoOpa3oBaHMS B
abTepPHATHBHBIC (DOPMBI, yIOOHBIE I PA3IHIHBIX MTOJIB30BATEIICH;

- CO3/1aHHE KOHTEHTA, KOTOPHIH MOYHO IpPEICTaBUTh B Pa3IMYHBIX BHJaX 0€3 MMOTEpU AAaHHBIX WIH CTPYKTYPHI,
MIPEAYCMOTPETh BO3MOXKHOCTb MAacIITaOMPOBAaHUS TEKCTa W HM300paKeHUH 0e3 IoTepu KayecTBa, HPEILyCMOTPETh
JOCTYIHOCTb yTIPABJICHHUSI KOHTCHTOM C KIIaBUATypHI,

- CO3/IaHHE BO3MOKHOCTEH IIJIs o6yqa101unxcsl BOCIPpUHUMATL OAHY U TY K€ I/IH(l)OpMaIII/IIO 13 pa3HbIX UCTOYHUKOB -
HanpuMmep, Tak, YTOOBI JMha € HapyHICHUAMHU CilyXa IOJydalid I/IH(l)OpMaHI/I}O BU3YyaJIbHO, C HApYUWCHUSAMH 3pCHUA -
ayanuajibHO;

- TPUMEHEHHE TPOTPAMMHBIX CPEICTB, OOECIEUMBAIOIIMX BO3MOXKHOCTh OCBOCHHS HABBIKOB W YMEHHH,
(dbopMupyeMBIX AWMCHMIUIMHON, 3a CYET aIbTEPHATHUBHBIX CIIOCOOOB, B TOM 4HCJIE BHUPTYalbHBIX JabopaTropuil H
CUMYJISILIMOHHBIX TEXHOJIOTHI;

- IpUMCHCHHE JIHCTAHLIMOHHBIX O00pa30BaTeNBHBIX TEXHOJNOTMH MI1 Tmeperadd WHGOPMAIWH, OpraHU3aLHH
pa3THYHBIX (OPM HHTEPAKTHBHOW KOHTAaKTHOWH paboThl 00ydaromerocsi ¢ IperojaBaTelieM, B TOM 4Hcjie BeOWHApOB,
KOTOpBbIE MOTYT OBITH HCIOJIb30BaHBI JJIs NPOBEICHUS BUPTYaJbHBIX JICKIMI ¢ BO3MOXXHOCTBIO B3aMMOJCHUCTBHUS BCEX
YYaCTHUKOB TUCTAHIMOHHOTO OOYUYCHUs, MPOBEICHHUS CEMUHAPOB, BBICTYIUICHHS C JOKJIAJAMU M 3AIHUTHl BBIITOJHESHHBIX
paboT, MpoBeeHUs TPEHUHIOB, OPTaHU3aI[UN KOJIJIEKTUBHOM paboThI;

- I[NPHUMCHCHUC JUCTAHIMUOHHBIX 06pa30BaTeJ’ILHBIX TEXHOJIOTHH A OpraHU3aluu CI)OpM TCKyLIEro #
MIPOMCIKYTOYHOT'O KOHTPOJIA;

- YBCIMYCHHE MPOJODKUTEIBHOCTH CHauyd  OOYYAIONUMCS HHBAJIMIAOM MU JIMIOM C  OTPAaHHYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH 3I0POBbsI (JOPM MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIIUH 110 OTHOIICHUIO K YCTAHOBJIICHHOMN MPOJOJIKUTEILHOCTH UX
coauu:

- IPOAOKUTEIBHOCTU CAAuy 3auéTa WIM 3K3aMEHa, IPOBOJUMOIO B NMUCBMEHHOH Qopme, - He Oonee yeMm Ha 90
MUHYT;

- NIPOJIOJDKHUTEIBHOCTH HOATOTOBKM OOydaromierocs K OTBETY Ha 3a4yére WIM JK3aMeHe, IPOBOAUMOM B YCTHOM
¢dopwme, - He Oonee yem Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTENILHOCTH BBICTYILICHUS 00y4aloIerocs Npy 3aliuTe KypcoBoi paboThI - He Oojiee ueM Ha 15 MUHYT.
[Iporpamma cocraBieHa B cooTBeTcTBHH ¢ TpeboBaHmsIMU PI'OC BO u y4eOHBIM m1aHOM M0 HanpasieHuto 44.03.05

"Ilenarorunyeckoe oOpa3oBanue (¢ JByMsi NMPOQUISMH MOATOTOBKK)"' M MpOQHI0 TMOArOoTOBKH "Pycckuil si3pIk Kak
WHOCTPAHHBIN U HHOCTPAHHbIHN (QaHTIITMHACKHUIT) S3BIK".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIETECHIMI IIAHNPYEMBIM pe3yJIbTaTaM 00y4eHHUsl N0 JUCHMILINHE (MOLYJII0)

Koa u HaumMeHoBaHue

HNHaukaTopbl A0CTHAKEHHS

OueHOYHbIE CPeCTBA TEKYLIEro

KOMIIETEHI[UH KOMITETEeHIUil 1151 TAHHO KOHTPOJISI M IPOMEXKYTOYHO#
JAUCIHILIHHBI aTTecTaluu
OIIK-8 CnocobeH ocyecTBIsTh 3HaTh CIOCOOBI a¢pdexTrBHOTO | TeKymuii KOHTPOJIb:
MEeJarOTHUYECKYI0 ISITEIbHOCTh Ha | IPHUMCHEHUS CICLHANBHBIX HAay4IHBIX | YCTHBIH Ompoc:
OCHOBE CIICHHATbHBIX HAYYHBIX 3HaHU npu ocymuiectBieHud | Tema 1. JISKCHKOJIOTHS KaKk HayKa
3HAHUH MeJaroruueckon IesITeabHOCTH Tema 2. Jlekcukorpadus Kak paszaen
VYMeTh  MPUMEHATh  CICHUATBHBIC | JIEKCHKOJIOTHH

Hay4HBIC 3HAHHUA IPU OCYIIECTBICHHH
MeIarOTHYECKON AEATEIBHOCTH
Bnagete  HaBbIKAMH ~ NIPUMEHEHHSA
CTEIUATBbHBIX HAYYHBIX 3HaHWUH MIpU
OCYIIECTBICHUN e IarOrMIeCcKO
JEATETbHOCTH

Tema 3. Drtumornorus Kak pasznen
JIEKCUKOJIOTHH. OTUMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CIIOBapHOTO 3armaca
COBPEMECHHOTO  AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA.
3auMCTBOBaHUSI. Accumunsanus
3aUMCTBOBaHUI

Tema 4. Mopdodomnoruueckas CTpyKTypa
CJIOBa B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM
s3pike.  Addukcanus  Kak  CHocoo
CJII0BOOOPa30BaHUS

Tema 5. KouBepcus kak Mop¢oioro-

CHHTaKCHYECKUH crocob
CIIOBOOOpa30BaHMs B COBPEMEHHOM
AHIJINICKOM SI3BIKE

Tema 6. CnoBOCIOXKEHHE Kak THUI
CJI0BOOOpa30BaHMs

Tema 7. Teopus 3HAYCHUS.
CemaHTHYECKas CTPYKTYpa CIIOBA.

Tema 8. CioBaph Kak cuctema

Tema 9. ®pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepuUCTHKa
CJIOBapHOT'0 COCTaBa aHTIIMHUCKOTO SI3BIKA
Tema 11. OcoOEHHOCTH CIIOBAPHOIO
COCTaBa  AaHIJMHCKOTO  s3bIKa 32
npeaenamMu AHIIINH

TecTupoBaHue:

Tema 7. Teopus 3HAYEHUSL.

CemaHTHYECKas CTPYKTYypa CJIOBA.

Tema 8. CioBapb Kak cuctema

Tema 9. ®@pazeonorus.

Tema 10. OOmas xapakTepuUCTHKa
CJIOBapHOT'0 COCTaBa aHTIIMHUCKOTO SI3BIKa

Tema 11. OcobGeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTaBa  aHIJIMHCKOTO  S3pIKa  3a
npeaenamMu AHIIINH

[MuceMenHoe noMalHee 3a/1aHKe:

Tema 3. DOTuUMoJOrusi Kak paszjaen
JIEKCUKOJIOTHH. DTHUMOJIOrTYECKIE
OCHOBBI CJIOBapHOIO 3amaca
COBPEMEHHOI0  aHIJIMICKOro  sI3bIKa.
3anMCTBOBaHUS. AccuMunsaus
3aMMCTBOBaHHUI
IIpomeskyTOoUHAas aTTECTALUS:
JK3aMeH
2. Kputepuu oueHnBaHusi cpOPMUPOBAHHOCTH KOMIIeTeH M
Komme 3auTeHo He 3aureno
TeHLHS Boicokmii ypoBeHb | Cpennuii ypoBeHb | Huszkuii ypoBeHb Hwu:xe moporosoro




(OTIUYHO)
(86-100 6a10B)

(xopomo)
(71-85 6amn0B)

(Y10BJ1€TBOPUTEIBHO)
(56-70 6amns10B)

YPOBHA
(ne
Y/10BJIETBOPHTEJIBHO)
(0-55 6aj10B)

OIIK-8

3HaeT crocoOmI

3HaeT OCHOBHBIE CIIOCOOBI

3HAET OTIENBHBIE CITOCOOBI

He 3naet crioco6os

3¢ PEeKTHBHOTO MIPUMEHCHHUS CIICIHANBHBIX | IPUMCHEHHUS 3¢ PEKTHBHOTO
MIPUMEHEHUS HayY4YHBIX 3HAHUH MIpU CIEIMATbHBIX HAYIHBIX MIPUMCEHEHHS
CHELHaIbHBIX HAyTHBIX OCYIIECTBICHUN 3HaHWH NIpH CHELUaTbHBIX HAyIHBIX
3HAHUW [IPU NeJarornyeckoi OCYILIECTBICHUU 3HAHUU NIpU
OCYILECTBIICHHU JeSITeIbHOCTH, NeIarornueckoin OCYILECTBIICHUH
Ne1aroruyeckoi JeSITeIbHOCTU Me1aroru4ecKoi
JIeSITeIbHOCTU JIeSITeIbHOCTH
Ymeer IPUMEHSTh | YMeer IPUMEHSTh | YMeer npuMeHsTs | He ymeer npumeHsTs
crenuanbHble  HayyHbIC | crenuagbHbIe Hay4HbIEe | CHeIHajbHbIE Hay4HbIE | CIIeIUaJbHbIC Hay4HBIE
3HaHUA IIpU | 3HAaHUS NIPU OCYLIECTBICHUU | 3HAHUS IIPU | 3HAHUS pu
OCYILECTBICHHU Ne1arornueckoi OCYILECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
TeIarormIecKom JEATeNIBHOCTH,  JIONYCKAaeT | MeJaroruyecKou e IarOrMIecKoi
JEATETbHOCTH HE3HAYHUTENIbHbIC OIMOKH B | IEATEIBHOCTH, IOIYCKAeT | NESTEIbHOCTH

YMEHHUH HaXOJWTh, | THMMYHBIC  OIIMOKH B

KPUTHYECKH aHAJIM3UPOBATH | yMCHHHU HaXOIINTh,

1 BbIOMpaTh HH(POpManHIo KPUTHYECKH

aHAJIU3UPOBATh u
BBIOUPATH HH(GOPMAIIHIO

Bna):LeeT HaBbIKaMH Bna/:[eeT OCHOBHBIMU Bna;:[eeT OTACIBbHBIMHA He BJIaACCT HaBBIKAMM
MPUMECHCHUA HaBbIKaMH MIPUMECHCHUA HaBbIKaMU MMPUMCHCHUA MMPUMECHCHUA
CIICIHAJIbHBIX Hay4YHBIX CIICHHAJIbHBIX Hay4YHBIX CIICIHAJIbHBIX Hay4YHBIX | CHOCHUAJIbHBIX HAYUYHBIX
3HAHUH IIpY | 3HAHUH [IPU OCYILECTBICHUM | 3HAHUI IIpY | 3HAHUU pu
OCYILECTBIICHHH IIe1aroruyecKoi OCYILIECTBIICHHU OCYILECTBIICHUH
e larormIecKom JEATETbHOCTH TIeIarOrMYeCKOH TIeIarOrMIecKoi
JEATETbHOCTH JEATENIBHOCTH, IOIYCKAeT | NEeSATeNbHOCTH

TUIHYHBIE OIIMOKK B HX
NPUMCEHCHUU IIPpHU aHAJIU3C
SI3BIKOBBIX €IMHUIL




3. Pacnpellenemle OIICHOK 3a (l)Ole)l TEKYIIETr0 KOHTPOJIA U MTPOMEKYTOYHYIO aTTECTALlUIO

8 cemecmp
Tekyuuii KOHTPOJIb:
1. Yecrasrii onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11- 32 6amna
2. TectupoBanue: Tema 7,8,9,10,11 — 8 GannoB
3. IMucemennoe qoMarnHee 3aganue: Tema 3 — 10 6amioB

Hroro: 32+8+10=50 6amios

BrInonHeHe Kak0ro OIICHOYHOTO CPEJICTBA OLICHMBAETCS IO INKAaje: OTIIMYHO, XOPOIIO, YIOBICTBOPUTEIBHO,
HEYJOBJICTBOPUTEIHHO.

OO0mrast oIeHKa 3a TeKyIIHUH KOHTPOJIb MPEACTABISIET cO00i cpeqHee 3HaueHNEe MEXIy MOIYICHHBIMH OLCHKAMH
3a BCe OICHOYHBIC CPECTRA.

IIpoMe:kyTOUHAsI aTTECTAIIMSA — SK3aMEH.

[IpomexyTouHast aTrrecTanus MO AAHHOW IHCHUIUIMHE TPOBOAWTCS B (OpME YCTHOTO OTBETa OOYYArOIIETOCH.
OK3aMeH TMPOXOAWT MO OniIeram.

[IpenonaBaTesnb, MPUHUMAIOIIHMA K3aMEH 00CCIICUMBACT CIyYaifHOE pachpeiejiCHUE BapHaHTOB 3K3aMCHAI[HOHHBIX
3alaHui MEXKIY OOYYAIOUUMHKCS C MOMOIIBI0 OMJICTOB H/WIM C IMPUMCHEHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTH; BIIPaBe
3a/1aBaTh 0OYYaIOIIEeMYCsl TOTOJIHUTEIbHBIC BOIIPOCH! U JaBaTh JOMOJHUTEIbHBIC 3aJaHHsI IOMUMO TE€X, KOTOPBIC YKa3aHbI
B Ouere.

DK3aMEHAIMOHHBII OUJICT COCTOHUT U3 JIBYX BOMPOCOB TCOPETUYCCKOTO XapaKTepa U OIHOTO MPAKTUICCKOTO 3aaHus:
1. Teopernueckuii Borpoc — 20 Gamios
2. Teoperudeckuii Bompoc — 20 6amioB
3. IIpakTryeckoe 3amanue — 10 6amioB
Hroro: 20+20+10=50 6ayioB.
OO01mree KOMMIECTBO OAIIOB MO TUCHHIUTHHE 338 TEKYIIHHA KOHTPOIb U MPOMEXKYTOUHYIO arrectanuio: 50+50=100
6asIoB.
Buasl orieHOK:
Juis ak3amena:
86-100 -oTinunO
71-85 - xoporo
56-70 - y10BIETBOPUTEIHHO
0-55 - HeYI0BIETBOPUTEIHHO

4. OueHOYHBIE CPEICTBA, MOPSAOK HX MPUMEHEHHsI M KPUTEPHH OLeHNBAHMS

4.1. OueHoYHbIE CPeICTBA TEKYIIEr0 KOHTPOJIS

4.1.1. YcrHblii ompoc

4.1.1.1. Ilopaook nposedenus.

VYCTHBIH OMPOC MPOBOIUTCS HA MPAKTHUYECKUX 3aHATHAX. OOydaronuecs BBICTYIIAIOT ¢ JOKIAJAaMH, COOOIICHUSIMH,
JOTIOJTHEHUAMH, YYAaCTBYIOT B AWCKYCCHUH, OTBE€YAIOT Ha BOIIPOCHI IIpE€nogaBaTeJIsAd. OHCHI/IBaeTCﬂ YPOBEHDb I[OMaLHHeﬁ
MOATOTOBKH TIO0 TeMe, CHOCOOHOCTh CHCTEMHO W JIOTHYHO WU3jaraTh MaTepuall, aHalu3upoBaTh, (GOpMyIUpOBaThH
CO6CTB€HHyIO MO31IHI0, OTBE€YATh HA JOMTOJHUTCIILHBIC BOIIPOCHI.

4.1.1.2. Kpumepuu ouyenusanus

Bajubl B uHTepBaJje 26-32 craBsTcs, ec/id 00y4arouuiics:

B oTBere KauecTBEHHO pacKphITO cojepkaHue Tembl. OTBET XOpoUIO CTPYKTypupoBaH. IIpekpacHo ocBoeH
MOHATUIHEIN ammapaT. [IpogeMOHCTpUpOBaH BBICOKHH YpOBEHb IOHMMaHUS Marepuana. [IpeBOCXOJHOE YMEHUE
(hopMyIHPOBATH CBOU MEICITH, 00CYKIATh TUCKYCCHOHHBIC TIOI0KEHUS.

Baaasbl B unTepBaJje 16-25 craBsrcs, eciu o0ydarommiics:

OCHOBHBIE BOIPOCHI TeMBI PAaCKPHITEL. CTPYKTYpa OTBETa B IIEJIOM aJeKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH MOHATHHHBIN
anmapat. [IpogeMOHCTpUPOBaH XOpPOINWI ypPOBEHb MOHMMAHHS MaTephaia. Xopoliee yMeHHe (HOpMYyIHUpOBATH CBOU
MBICJIH, OGCy)KJlaTB JUCKYCCHOHHBIC ITOJIOKCHUS.

Baausbl B unTepBaJe 10-15 craBsres, ecjiv 00yJarouuiics:

Tema gacTruHO packpbita. OTBEeT cnabo CTPYKTypupoBaH. [IoHATHIHBIN anmapaT OoCBOeH dacTUdHO. [ToHMMaHme
OTIETHHBIX MOJIOKESHUH U3 MaTepuaja 1mo TeMe. Y IOBIETBOPUTEIbLHOE YMEeHHE (hOPMYITHPOBATh CBOM MBICIH, 00CYXKIaTh
JTVCKYCCHOHHBIC TTOJIOKEHHS.

Baausbl B unTepBaJe 0-9 craBsrcs, ecjiu 00yJarouiuiics:

Tema He packphita. [IOHATHHHBIN anmmapat OCBOSH HEYAOBJIETBOPUTENbHO. [loHMMaHne MaTepuana (parMeHTapHOe
Win 0TCyTCTBYeT. Heymenue GopMymupoBaTh CBOM MBICIH, OOCYKIATh JUCKYCCHOHHBIC TTOJIOXKCHU L.

4.1.1.3. Cooepotcanue ouenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus
Tema 1
1 The place of lexicology in linguistics.



2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5 The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7. Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8 The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

Tema 2

1 Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure of the entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tema 3

1 The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 4

Morpheme as one of the basic units.

Classification of morphemes.

Free and bound morphemes.

Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

Aims and principles of derivational analysis.

Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

The difference between derivational and functional affixes.

Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

10. Prefixation and suffixation.

O NS Ok wW

©CONOUAWN R

Tema 5.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 6

Historical changeability of word structure.

Word composition.

General characteristics of the process of compounding.
The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.
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8. Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

Tema 7

1 General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.
4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 8

1 What words are considered synonyms, what serves the basis for the

synonymic opposition? The principles of classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

3. Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the

further subdivision of the ideographic synonyms.

4. Componential analysis as a means to differentiate between

synonyms. Polysemy and synonymy.

5 Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non-

stability of absolute synonyms.

6. The notion of synonymic dominant.

7. The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical

and grammatical valency.

8. Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

9. Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11 Classification of antonyms. Complementaries and conversives.

Absolute and derivational antonyms.

12, Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0ther possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 9

1 Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and

debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different

linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5 The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N.
Amosova's, A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units).

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and

cliches.

Tema 10

1 Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.



3 A brief outline of the functional styles: a)words belonging to the

informal style (colloquialisms, slang, dialectal words); b)words
belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or
refined words, words of poetic diction; archaic and obsolete words;
terminology).

4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical
archaisms. Historisms, their classification and functional role.

5 The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building
new words.

Tema 11

1 The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-
Zealand and Indian variants of the English language.

2. The historical background of the development of the American variant

of the English language.
3. Lexical peculiarities of American English:

a) total divergency of lexical units in British English and American
English;

b) divergency of lexical units in British English and American English
for the same denotatum;

c) difference in semantic structure of partially equivalent words in
British English and American English;

d) lexical units in British English and American English equivalent in
form and meaning but different in distribution;

€) connotational divergencies of the same lexical units in British English
and American English;

f) different frequency distribution of identical lexical units in British

English and American English.

4. The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.
Peculiarities of word-building process in American English.
Differences in British and American orthography.

The development of American lexicography.

State the difference between a dialect and a variant of English.
9. The spheres of the language with the most obvious divergences
between British English and American English.

10. Causes of deviations of American English from British English.
11. Borrowings in American English.

12, American phraseology.

© N O

4.1.2. TectupoBaHue

4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa OueHueanus

TectrupoBaHue MPOXOIUT B MUCHbMEHHOH (hOpME MM C HCIOJIB30BAaHUEM KOMIBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaromuiics
MOJy4aeT OINpeesEHHOe KOJIMYECTBO TECTOBBIX 3aJaHuil. Ha BblnonHeHue BbAeiseTcs (UKCUpOBaHHOE BpeMs B
3aBUCUMOCTHU OT KOJIMYCCTBA 3aZ[aHHi/'I. OL[eHKa BBICTABJIACTCA B 3aBUCUMOCTH OT MNPOICHTA MPAaBUJIBLHO BBIMIOJTHCHHBIX
3amanuii. TecTupoBaHWE NPOBOAMUTCS IO BapuaHTaMm. B KaxaoMm BapuaHTe - 15 TecTOBBIX 3afaHHWi. 3a KaKIbIid
MpaBWIBHBIN O0TBeT HauuciseTcs 0,53 6amia. MToro 3a TecTupoBaHue 00ydJaroNIUiCs MOXKET 3apadoTath 10 8 GaioB.
Hmxe npuBenens! mpuMepHsie 3aganus. [1omHbIN OaHK TECTOBBIX 3aaHNI XpaHUTCS Ha Kadepe.

4.1.2.2. Kpumepuu oyenusanusn

Baaasbl B unTepBase 7-8 craBarcs, ecjiv 00yyaroniuiics:

86% TpaBUIBHBIX OTBETOB M OoJIee.

Baaasbl B uHTEepBase 5-6 craBsTcs, ecjM 00y4arOUIUiicsa:

Ot 71% 10 85 % npaBUIBHBEIX OTBETOB.

Baaasbl B unTepBae 3-4 craBarcs, ecju 00y4aronIuiics:

Ot 56% 10 70% mpaBUIIBHBIX OTBETOB.

Baaubl B unTepBaJe (-2 craBsrcs, ecjiu 00yJarouuiics:

55% mpaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.

4.1.2.3. Cooepotcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3a0aHU
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;



f) thin, slender, slim, lean, meager;

g) fat, stout, plump, thick;

h) strange, queer, odd, quaint.

2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:

a) old - elderly - aged - ancient;

b) create - manufacture - produce;

c) break - crack - shatter - smash;

d) cry - sob - weep -yell;

e) battle -combat - fight.

3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:
a) To glare - to gaze - to glance;

b) pretty - beautiful - handsome;

c) to answer - to repartee - to retort;

d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4, Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

0) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

) want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5 Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

€) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (Vv), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.

10. Find homophones to the following words:

heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.l. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,



b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

1j)] a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:
a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:
a) to wear one's heart on one's sleeve,

b) a wolf in a sheep's clothing,

c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

) small talk,

0) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

)i to fall ill,

k) to fall in love,

)] to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

Q) to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.

d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

f) It never rains but it pours.

HpaBHJ’lb]—lble OTBETHI.

1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin
g) thick h) strange

2- degree a), d); manner — b), c), e).

3- a) connotation of duration b) connotation of att. features c) manner d) att. circumstances e) att. features

4-degree a, b, d, e, g, h, i, j, k; duration — ¢, f

5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long

6- evaluative — a), d); manner — b), c), )

7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; c) snack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear
off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.

8 a) shine b) surprise c) smell d) angry

9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c) sadness, good,
light d) down, there, quickly

10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear

11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e

12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units
of speech

13-complete —a, b, g, h, i, I, m partial — c, d, e, f, j, k

14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, €) to ride the storm, f) to hold the
upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.



15- a) Yrosop nopoxe aener b) be3 Tpyna He BeIHENb U PEIOKY M3 Ipy/aa €) B 4ykoM riiasy COpHHKY BHIAT, B CBOEM
OpeHa He 3aMeuaroT d) JIuxa Gena nayano! €) Hosas metna nmo-uoBomy merer f) Ilpumuia Gega — oTBOpsiii BopoTa.

4.1.3. [InceMeHHOe JOMAalIHee 3aaHue

4.1.3.1. Ilopsaook npogedenus u npouedypa oueHueaHus
OOyyaromuecst MoIy4aroT 3aJaHUE 10 OCBEIIECHHIO OMPEAEIEHHBIX TEOPETHUECKIX BOIPOCOB MM pELICHUIO 3a1a4. PaboTa
BBINOJHSAETCS MHCBMEHHO JoMa M caaéresi mpernonasarento. OIEHUBAIOTCS BIaJICHHE MaTepHaloM MO TeMe padoThl,
aHaINTHYECKHE CIOCOOHOCTH, BIIaJICHHE METOJaMH, YMEHHS U HaBBIKK, HEOOXOAUMBIE JIJISl BBITTOJTHEHUSI 3aaHUH.

4.1.3.2. Kpumepuu ouenueanus

Baniel B untepBaie 9-10 crapsrces, ecan o0y4yaronmuiics:

[IpaBuibHO BBINONHEHBI Bee 3aaHus. [1poeMOHCTPHPOBaH BBICOKHI ypOBEHb BilaJeHUs1 MaTtepuaioM. [IposiBieHs
MIPEBOCXO/IHBIE CIIOCOOHOCTH MPUMEHSTH 3HAHHUS M YMEHHMS K BBIITOJIHEHUIO KOHKPETHBIX 3aaHUM

BaJjuibl B unTepBage 7-8 craBsarcs, ecji 00yyaromuiics:

[IpaBuipHO BEITIONHEHA OONbIIas 9acTh 3aMaHui. [IpHCyTCTBYIOT He3HaYUTENbHBIE OmMOKH. [IpogeMoHCTpHpOBaH
XOpOIIMH YPOBEHb BIAJCHHA MarepuaioM. IIposBIeHBI cpenHHE CHOCOOHOCTH NPUMEHSTH 3HAHWS M YMEHHSA K
BBIITOJTHEHHUIO KOHKPETHBIX 3a/1aHHH.

Bajubl B unTepBase 4-6 craBsrcs, ecji 00y4aromuiics:

3amaHus BBINOJTHEHBI Oojlee YeM HAMoOJIOBHHY. [IpHCYTCTBYIOT cepb&3Hble ommOKH. IIpomeMoHCTpHpOBaH
y}IOBHCTBOpHTeHLHLIﬁ YPOBCHb BJIAJICHUA MaTC€pHUaJIOM. HpO)IBJ'IeHI)I HHU3KHE CITOCOOHOCTH MPUMEHATHL 3HAHUA U YMCHUA K
BBITIOJTHCHUIO KOHKPECTHBIX 33}13HI/II71.

Baniel B unTepBaie 0-3 craBsarcs, eciu o0yqaromuics:

3anaHus BBIOJHEHBl MEHEE YeM HamoJIOBHHY. [IponeMOHCTpHpOBaH HEYIOBICTBOPUTENBHBIA YPOBEHb BIIAJCHUS
MaTepuaiom. HpO)IBJ'IeHI)I HEI0CTAaTOYHbIC CHOCOOHOCTH NMPUMCHATL 3HAHWUA W YMCHHA K BBIIIOJTHECHUIO KOHKPETHBIX
3aJaHuH.

4.1.3.3. Cooepscanue oyenounozo cpedcmaeda
1. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:

Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father, daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand,
deer, meat, fox, be.

2. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:

Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop, music, intelligent, datum, crisis,
phenomenon, major, sentiment, vinegar.

3. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?

Call, window, husband, loose, weak, skirt, sky, low, die, skin, skill, bread.

4, Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:

State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.
5. State the source of the following borrowings:

Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg, kindergarten, colonel, alarm, violin, kangaroo, canoe, caftan,
cocoa.

6. Explain the origin of the following place-names:
Sussex, Gloucester, Manchester, Suffolk, Wokingham, Essex, London, Newport.
7. Comment on the so-called folk etymology, analyze the structure

and origin of the following words:
Walnut, sparrow-grass, shamefaced, slow-worm, sand-blind, pantry.

8. Translate the following words into Russian, state the kind of borrowing:
Blitzkrieg, kindergarten, rural correspondent, war path, pipe of peace, fire water, iron fist, wonder child, masterpiece.
9. Form adjectives from the following nouns, supplying both of the native and Latin origin.

Example: Mother- motherly- maternal

Father, child, daughter, woman, brother, tooth, sun, hand, town, sea, life, youth, night.

10. Identify the origin of the following etymological doublets and find the difference in their meaning:

Cavalry - chivalry, captain - chieftain, cart - chart, artist - artiste, corps - corpse, shade - shadow, dike - ditch, gaol - jail,
pauper - poor, wage - gage, hostel - hospital - hotel, skirt - shirt, balm - balsam.

11. State the origin, type and degree of assimilation of the following borrowings:

Psychiatrist, hypothesis, crisis, cactus, datum, matinee, ballet, table d’héte, a la carte, cliché, communiqué, hors d'oeuvre,
distance, ox.

12. Give etymological characteristics to the following groups of synonyms, comment on their stylistic value.

To ask - to question - to interrogate, fire - flame - conflagration, holy -sacred - consecrated, to begin - to start - to
commence, child - kid -beam - infant - babe.

4.2. OueHOYHBIE CPEACTBA MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALINN

4.2.1. Ok3amen
4.2.1.1. Ilopsigox nmpoBeaeHNs.



IIpomerxyTouHas arrecTalysl NPEANOnaracT NPOBENEHUE 3a4€Ta, KOTOPBIM HalleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO IIPOBEPKY
ocBOeHHA AUCHUIUIMHBL. OOydaromuiicss MoydaeT BONPOCH M BpeMsl Ha TOATOTOBKY. 3a4deT MPOBOIUTCS B YCTHOH,
MMUCHbMEHHON WM KOMIBIOTEPHOH (opme. OneHnBaeTCs BIAACHAE MAaTEpPHajoM, er0 CHCTEMHOE OCBOEHHE, CIIOCOOHOCTH
TIPUMEHSTH HY)KHBIC 3HAHWS, HABBIKM W YMEHUS TIPH aHAJIN3€ TPOOIIEMHBIX CUTYaIlMi M PEIICHIH NPAKTHICCKAX 3aJaHHH.

4.2.1.2. Kpurepuu oleHUBaHMSI.

43-50 06a/JI0B CTABSATCHA, €CJIH 00yYaIOIIHICS:

MPOJAEMOHCTPUPOBAT BCECTOPOHHEE, CHCTEMATHYECKOS M DIIyOOKOE 3HaHUE Y4eOHO-IPOTPaMMHOTO MaTepuaa,
yYMEHHE CBOOOIHO BBINOJHATH 3aJaHMs, MPEIyCMOTPCHHBIC MPOTPAMMOM, YCBOMII OCHOBHYIO JIUTEPATypy U 3HAKOM C
JIOTIOTHUTEIBHON JUTEPATYpPOid, PEKOMEHJOBAHHON MPOrpaMMOil TUCUUIUIMHBI, YCBOWI B3aMMOCBS3b OCHOBHBIX MOHSATUN
JUCHUIUIMHBL B WX 3HAYCHUMW JUIa mpuoOperacMoi mpodeccuu, MpOSBII TBOPUYCCKHUE CHOCOOHOCTH B MOHHMAHHH,
U3JI0KCHUHU ¥ UCTIONB30BaHUH YUCOHO-POrPaMMHOI0 MaTepHaa.

35-42 ©0aJu1a cTaBATCA, €CJIH 00yYAIOIMIUiics:

MIPOAEMOHCTPUPOBAI TIOJIHOE 3HAHKE y4eOHO-TIPOrpPaMMHOTO MaTepHaia, YCIEIIHO BBIIIOJHWI IIPEIyCMOTPEHHEIE
NIpOrpaMMOM 3a/laHusl, YCBOWJI OCHOBHYIO JIUTEPATYPY, PEKOMEHIOBAaHHYIO NPOrpaMMOHl AUCUMIUIMHBI, IOKa3all
CHCTEMATHUYECKUI XapaKTep 3HAHUH 10 JUCIUILUIMHE M CTIOCOOCH K UX CAMOCTOSTEIHHOMY ITOTIOTHEHUIO M OOHOBIICHHUIO B
X07ie JampHewnie yaeOHoi paboTh 1 MPO(EeCCHOHANBHON AEITEIEHOCTH.

28-34 6asi1a cTABATCS, €CJIM 00yYaIOIIHHCS:

MIPOAEMOHCTPUPOBAT 3HAHHE OCHOBHOTO Y4eOHO-TIPOTPaMMHOTO Marepuana B oOO0beMe, HEOOXOIUMOM Ui
JanbHEHIeH yueObl U mpecTosieil padoThl Mo mpodeccHu, CIPaBUIICSA C BBIMOJIHCHHEM 3aJaHUi, MPEIyCMOTPEHHBIX
MPOTpaMMOi, 3HAKOM C OCHOBHOH JIUTEPATYPOUl, peKOMEHA0OBaHHOW MpOrpaMMOi JUCHUILIIUHBI, TOMYCTUII TOTPEIIHOCTH B
OTBET€ Ha 3ayeTe W MpPH BBHINOJHEHWM 3aJaHuil, HO 00JagaeT HEOOXOAMMBIMHU 3HAHUSAMHU [JISI UX YCTPAaHEHHS IO
PYKOBOJICTBOM TpENoaBaTels.

0-27 6aJLUI0B CTaBSATCA, €CJIH 00yUYAIOIIUIiCS:

MIPOAEMOHCTPHUPOBAN 3HAHHE OCHOBHOTO YYEOHO-TIPOTPaMMHOTO MaTepHana B o0beMe, HCOOXOTUMOM JUIS HallbHEHIIeH
y4eOBl M TpeAcTOsIIe padoTHl O MPOMECCHH, CIIPABHIICS C BBIOJIHEHHEM 3aJaHWH, MPEeIyCMOTPEHHBIX MPOTPaMMOii,
3HAKOM C OCHOBHOH JIUTEPATypOl, PEKOMEHIOBAaHHOM MPOrpaMMON AMCLUIUIMHBI, JOIYCTHJI MOIPEUIHOCTH B OTBETE Ha
3a4eTe W TPH BEHIIOJHEHUH 3aJaHui, HO 00JajaeT HeOOXOAMMBIMH 3HAHWSAMH IJIS MX YCTPAHCHUS TOJ PYKOBOICTBOM
npenojaBaTes.

4.2.1.3. OneHo4HbIE CpecTBA.
TeopeTuueckune BONpocs

1. Lexicology as a science. Branches of lexicology.

2. Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
3. Problems of lexicography.

4. Types of dictionaries.

5. The origin of English words. Words of native origin.

6. Causes, ways and types of borrowings in English.

7. Some basic criteria of borrowings.

8. Types and degrees of assimilation of borrowings.

9. Etymological hybrids, doublets.

10. International words, folk etymology.

11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.

13. Norman-French and later French borrowings.

14. Scandinavian borrowings.

15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.

17. Morphemic types of words.

18. Aims and principles of derivational analysis.

19. Derivational types of words.

20. Different principles of classification of derivational affixes.

21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.

22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.

24. Specific features of English compounds.

25. The criteria of compounds.

26. Classification of compounds. Principles, groups.

27. Shortenings.

28. Minor ways of word building.

29. Semantic relationships in Conversion.

30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.

31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.



33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42,
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49.
50.
51
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.

WoNoA~WNE

Word meaning and motivation.
Polysemantic words. Polysemy and context.

The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.

Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).

Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).

Standard English. Variants and dialects of English.

Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.
Polysemy and Homonymy.

Homonyms. Definition, formal classification.

Lexico-grammatical Classification of Homonyms.

Sources of Homonyms.

Semantic equivalence and synonymy. General problems.

Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.

Connotations of Synonyms.

Sources of Synonyms. Euphemisms.

Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English VVocabulary.

Tunbl NPaKTUYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.



26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

Give full words of the following shortenings.

Comment on the nature of the onomatopoeic words.

Analyse the morphological structure of the words.

Give full characteristics of the affixes.

Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

State the origin of the words.

Give etymological doublets.

Comment on the degree of assimilation.



Tpunoorcenue 2
K paboueli npocpamme OUCYUNIUHBL (MOOYis)
51.0.08.06 Jlexcuxonocusn anenutickozo a3vika

Ilepeuens JuTepaTypbl, HeOOXOAMMOM AJIsl OCBOECHHS TUCHUILIUHBI (MOLYJIs1)

Hanpasnernne moarorosku: 44.03.05 - [Tenarornyueckoe oOpa3oBanue (C ABYMS OPOQIISIMH IOTOTOBKH)

[po¢wie noaroToBKu: Pycckuil s3bk Kak HHOCTPAHHBIN M HHOCTPAHHBIHN (AHTITMUCKUHN) S3BIK

Keanudukamus BeITYCKHIKA: OakaiaBp
dopma o0ydeHuUs: ouHas
31K 00yUeHUS: PYCCKUit

I'ox Havana oOy4yenus mo oOpazoBaTenbHOM nporpamme: 2025

Jlureparypa:

1. Babuuy, I'. H. Lexicology: A Current Guide. JlekcuKoIOrHs aHTIIMHACKOTO sA3bIKa [DIIEKTPOHHBIH pecypc] @ Y.
moco0. / I'. H. babuu. - 5-¢ uzn. - Mocksa : ®nunra : Hayka, 2010. - 200 c. - ISBN 978-5-9765-0249-9 (dmunra), ISBN
978-5-02-034734-2 (Hayka). - Tekct : anmextponnsii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/405836 — Pexum
JIOCTYIA: 1O MO/IITUCKE.

2. ApHonba. U. B. JIekcHKOJIOTHST COBPEMEHHOTO aHIIIMHACKOTO sI3bIKa [ DJIEKTPOHHBIN pecypce] : yued. mocobue / U.
B. ApHonba. - 2-¢ uzn., nepepad. - Mocksa : ®JIMHTA : Hayka, 2012. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8 (®JIMHTA),
ISBN 978-5-02-037352-5 (Hayka). - Tekct : snekrponnsiid. - URL: https://znanium.com/catalog/product/454582 . —
PesxuM TOCTyTa: MO TIOTIHCKE.

3. Kpyrmukosa E.A., JIekcHK0JIOTHS aHTJIAHACKOTO si3bIKa : yued. mocobue / Kpyrnukosa E. A. - KpacHosipck : CDY,
2016. - 162 c. - ISBN 978-5-7638-3479-6 - Tekcrt : anexrpoHHsiii / DBC "KoHcynbranT crygenra” : [caiit]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html . - Pexxum mocTyra : 1O MOMUCKE.

4. EmmceeBa, B. B. Jlekcukoyorus COBPEeMEHHOI'O aHTIHMICKOTO s3biKa (0a30BBIH Kypc): YdeOHOe mocobue /
Emuceea B.B. - CIIo:CII6oI'Y, 2015. - 232 c.: ISBN 978-5-288-05632-1. - Tekcr : anekrponnsii. - URL:
https://znanium.com/catalog/product/940878 . — Peskum mocTyra: mo MOAMUCKe.

5. Ipomuna 3.I'., KoHTaKTHAst BAPUAHTOJIOT U aHTIUHACKOTO si3bika / [Ipormnaa 3.1, - M. : ®JIMHTA, 2017. - 208 c. -
ISBN 978-5-9765-2694-5 - Tekcr : anexrponnsiii // OBC "Koncynpranr crynenra” : [cait]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976526945.html . - Pexxum mocTyra : 1o moImucKe.

6. Karepmuna B.B., Jlekcukonorus anriuiickoro si3bika / Katepmuna B.B. - M. : ®JIMHTA, 2016. - 118 c. - ISBN 978-5-
9765-0844-6 - Tekcr : anexkrponusiid // OBC "KoHcynbranT cTynenta” : [caiir]. - URL :
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html . - Pexxum mocTyra : 1o MOIMHCKe.



https://znanium.com/catalog/product/405836
https://znanium.com/catalog/product/454582
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html
https://znanium.com/catalog/product/940878
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976526945.html
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976508446.html

Ipunoscenue 3
K pabouell npocpamme OUCYUNTUHBL (MOOYA)
b1.0.08.06 Jlexcukonozusa anenuiickoz2o A3viKd

IlepeueHb HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCIIOJIb3YEeMbIX 1JIs1 OCBOCHHS JMCLHUIIIMHBI (MOAYJIfA), BKJIOYAS
nepeyeHb MPOrpaMMHOro obecnevyeHust 1 HHYOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM

Hanpasnernne moarorosku: 44.03.05 - [Tenarornueckoe oOpa3oBaHue (C IBYMS OPOQIIIIMHU TOATOTOBKH)

[Ipo¢we noaroToBKu: Pycckuit S3pIk Kak HHOCTPAHHBIN W HHOCTPAHHBIH (AHTITHHCKUN) S3BIK

KBannguxanuus BbllycKHUKa: OakaaaBp
®dopma o0yueHus: ouHas
A3k 00yueHHS: pYCCKUI

I'ox Havana oOyuyeHus mo oOpazoBaTenbHOM nporpamme: 2025

OcBoeHue JUCHUITIINHBI (MOI[yJ'IH) npeanojaracT UCIoOJIb30BaHUEC CICAYOMICTO IIPOrpaMMHOTO obecreyeHus u

I/IH(I)OpMa].[I/IOHHO-CHpaBO‘IHHX CUCTEM:

SAE I A

Office Professional Plus 2010,

Kaspersky Endpoint Security aiust Windows.

OnexrpoHHas oubnmoteuHas cucremMa «ZNANIUM.COM»
DnekTpoHHas OubaroTeuHas cuctema M3marensctBa «JIaHb»

QHGKTPOHHaﬂ OuONIMOTEYHAs CHCTEMA «KOHCYJ'ILT&HT CTyACHTa»



